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Abstract

The present era is known as the digital,age which has prevailed in all fields
including the literary ones. As a consequence, new concepts have emerged such
as the technological revolution, digital literature and others. Both translation
and interpreting have lavishly enjoyed the development of technology and the
field of translation has acquired a large number of technological tools that have
been designed to develop the translator's work, and to combine the quality
factor and speed of implementation in response to the needs of the market, and
this is known as smart translation that marries human intelligence and
experience with computer intelligence and competencies embodied in various
computer programs and free and commercial electronic applications, as well as
electronic blogs, which are a branch of technology, and an indispensable stage
of documentation and terminological research without which understanding
and comprehension are not possible in the translation act. From this standpoint,
this communication seeks to answer the problem of determining the nature of
the relationship between modern technologies and the field of translation, and
to what extent does it contribute to the facilitation and quality of the translation
act, in particular, those related to machine translation, computer-aided
translation and translation systems - and ways to benefit from them and how
does it affect the quality of translation.

Keywords ; Digitization - information and communication technology - digital
technology - specialized translation - documentary research.
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« Les traducteurs professionnels d’aujourd’hui sont des traducteurs« cyborg »,
c’est a dire des systémes personne-machine, étant donné qu’ils traduisent

rapidement, plus exactement et plus efficacement (Federica Scarpa ,P 345)
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« Les nouvelles technologies sont désormais indispensables au traducteur et

sont appelées a le devenir de plus en plus dans les années a venir »(Federica
Scarpa ,P 347)
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« La mémoire de traduction: sinspire d’'une traduction purement humaine,

contrairement a la traduction automatique, car elle ne traduit pas, mais elle

sauvegarde ce qu’on a déja traduit » (BoukrousSaid ; p64)
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